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1) Presentazione e obiettivi del corso 

 

Il corso ha come obiettivo lo studio dei processi traduttivi in chiave contrastiva spagnolo-italiano. Tra le 

varie modalità di traduzione ci si soffermerà principalmente su quella audiovisiva che offre interessanti 

riflessioni sull'importanza della pragmatica nel processo di apprendimento di una lingua straniera; 

inoltre, si analizzerà la lingua propria dei mezzi audiovisivi (cortometraggi, spot pubblicitari, monologhi 

televisivi), lingua molto vicina al parlato spontaneo dei dialoghi e le interferenze che emergono, a 

livello pragmatico, tra un codice linguistico di partenza e uno di arrivo. 

Il corso prevede lezioni teoriche di tipo frontale e lezioni seminariali all'interno delle quali gli studenti 

lavoreranno in piccoli gruppi seguiti dal docente. 

 

 

Bibliografia: 

 

 Juan José Martínez Sierra (Coord.) 2012. Reflexiones sobre la traducción audiovisual. 

Universitat de Valencia: PUV [capitoli 1, 7, 8, 9, 16] (disponibile in biblioteca). 

 Jorge Díaz Cintas 2005. “El subtitulado y los avances tecnológicos” (pp. 155-175), Trasvases 

Culturales: Literatura, Cine y Traducción, 4 [disponibile sul phonebook-sezione materiale 

didattico]. 

 Romero L., De Laurentiis A. 2016, “Aspectos ideológicos en la traducción para el doblaje de 

Física o química”, in MonTi (Monografias de Traduccion e Interpretacion), Special Issue 3, 

Translating Orality [disponibile sul phonebook-sezione materiale didattico]. 

 

 

2) Conoscenze e abilità da acquisire 

 

– Capacità di affrontare criticamente l'analisi linguistica di diverse tipologie testuali. 

– Capacità di affrontare criticamente la traduzione di diverse tipologie testuali. 

– Capacità di riflessione sulle diverse varietà linguistiche e di sviluppo di un proprio pensiero critico. 

Alla fine del corso lo studente dovrà possedere le abilità comunicative descritte nel livello C2 del 

Quadro Europeo di Riferimento per le Lingue. 

 

La didattica di tipo seminariale consente di acquisire alcune fondamentali competenze trasversali come: 

 

– Capacità di lavorare in gruppo (sapersi coordinare con altri integrandone le competenze). 

– Capacità di sviluppare idee. 

– Capacità di riflettere sull'applicazione dei criteri teorici nella ricerca di soluzioni traduttive equivalenti. 

– Capacità di comunicare efficacemente in lingua spagnola (trasmettere idee in forma sia orale sia 

scritta in modo chiaro e corretto, adeguate all'interlocutore). 

 

3) Prerequisiti 

 



– Abilità comunicative descritte nel livello C1 del Quadro Europeo di Riferimento per le Lingue. 

– Ottima conoscenza della lingua italiana. 

 

4) Docenti coinvolti nel modulo didattico 

 

Oltre al titolare del corso, prof.ssa Antonella De Laurentiis, possono essere coinvolti nell’insegnamento 

docenti esterni che svilupperanno alcune tematiche presenti nel programma. 

 

5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni 

 

– didattica frontale 

– attività seminariale 

– lavori di gruppo 

 

Il corso e le attività seminariali si terranno in lingua spagnola. 

 

6) Materiale didattico 

 

Il materiale didattico è costituito dai libri di testo consigliati, da materiale audiovisivo e dispense che 

saranno fornite durante le lezioni. 

 

7) Modalità di valutazione degli studenti 

 

a. Prova scritta 

Lo studente dovrà dimostrare di aver raggiunto il livello C2 in riferimento all'elaborazione di un testo 

scritto e di aver acquisito buone capacità traduttive.  

 

b. Prova orale 

Lo studente sarà valutato in base ai contenuti esposti, alla correttezza formale, alla capacità di 

argomentare le proprie tesi in lingua spagnola.  

 

 

8) Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli 

Gli studenti possono prenotarsi per l’esame finale esclusivamente utilizzando le modalità previste dal 

sistema VOL 

 

Date esami 
 

Prova scritta 

14 settembre 2017 10.00-14.00 

6 dicembre 2017 10.00-14.00 

26 gennaio 2018 10.00-14.00 

21 maggio 2018 10.00-14.00 (Appello riservato ai laureandi della sessione estiva) 

31 maggio 2018 15.00-18.00 

19 giugno 2018 10.00-14.00 

 

Prova orale (Codacci-Studio Docente) 

20 settembre 2017 

5 ottobre 2017* 

13 dicembre 2017 

31 gennaio 2018 

16 febbraio 2018 

19 aprile 2018 

8 giugno 2018 



28 giugno 2018 

 

*Appello d’esame STRAORDINARIO riservato a studenti fuori corso, in debito d’esame e laureandi. 


